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Instrument on Extradition between the United States of America and the
Slovak Republic, as contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition
between the United States of America and the European Union signed 25 June 2003

1. As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the
United States of America and the European Union signed 25 June 2003 (hereafter "the
U. S.-EU Extradition Agreement"), the United States of America and the Slovak
Republic acknowledge that, in accordance with the provisions of this Instrument, the

U. S.-EU Extradition Agreement is applied in relation to the bilateral Treaty between the
United States and Czechoslovakia Concerning the Mutual Extradition of Fugitive
Criminals signed 2 July 1925 and the Supplementary Extradition Treaty between the
United States of America and Czechoslovakia signed 29 April 1935 (hereafter
collectively referred to as “the bilateral extradition treaty”) under the following terms:

(a) Article 4 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Articles I and II of
the Annex to this Instrument shail govern the scope of extraditable offenses;

(b) Articles 5(1) and 7(1) of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article
XII(2) of the Annex to this Instrument shall govern the mode of transmission of the
extradition request and supporting documents and shall provide an alternative
method for transmission of the request for extradition and supporting documents
following provisional arrest;

(¢) Article 5(2) of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article XII(6) of
the Annex to this Instrument shall govern the requirements concerning certification,
authentication or legalization of the extradition request and supporting documents;

(d) Article 6 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article XII(3) of the
Annex to this Instrument shall authorize an alternative channel of transmission of
requests for provisional arrest;

(e) Article 8 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article XIII of the
Annex to this Instrument shall govern the submission of supplementary
information;

()  Article 9 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article VII of the
Annex to this Instrument shall govern the temporary surrender of a person being
proceeded against or serving a sentence in the requested State;

(g) Article 10 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article VIII of the
Annex to this Instrument shall govern the decision on requests made by several
States for the extradition or surrender of the same person;

(h) Article 11 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article XV of the
Annex to this Instrument shall govern the use of simplified extradition procedures;
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Article 12 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article XVII of the
Annex to this Instrument shall govern requests for transit of persons in custody;

Article 13 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article XVIII of
the Annex to this Instrument shall govern extradition with respect to conduct
punishable by death in the requesting State; and

Article 14 of the U. S.-EU Extradition Agreement as set forth in Article XIV of the
Annex to this Instrument shall govern consultations where the requesting State
contemplates the submission of particularly sensitive information in support of a
request for extradition.

The Annex, which is an integral part of this Instrument, reflects the integrated text
of the provisions of the bilateral extradition treaty and the U. S.-EU Extradition
Agreement that shall apply upon entry into force of this Instrument.

In accordance with Article 16 of the U. S.-EU Extradition Agreement, this
Instrument shall apply to offenses committed before as well as after it enters into
force.

This Instrument shall not apply to requests for extradition made prior to its entry
into force; except that, in accordance with Article 16 of the U. S.-EU Extradition
Agreement, Articles I, VI and VII of the Annex shall be applicable to requests
made prior to such entry into force.

This Instrument shall be subject to the completion by the United States of America
and the Slovak Republic of their respective applicable internal procedures for entry
into force. The United States of America and the Slovak Republic shall thereupon
exchange instruments indicating that such measures have been completed. This
Instrument shall enter into force on the date of entry into force of the U. S.-EU
Extradition Agreement.

(b) In the event of termination of the U. S.-EU Extradition Agreement, this

Instrument shall be terminated and the bilateral extradition treaty shall be applied.
The United States of America and the Slovak Republic nevertheless may agree to
continue to apply some or all of the provisions of this Instrument.

(c) The United States of America or the Slovak Republic may also terminate this

Instrument if the bilateral extradition treaty is terminated at the same time in
accordance with the terms thereof.




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Instrument.

Done at Bratislava, in duplicate, this 6% day of February, 2006, each in the English and
Slovakian languages, both texts being equally authentic.

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE SLOVAK REPUBLIC:

VodopZoth o /ﬁ/%/f




Annex

Treaty between the United States of America and the Slovak Republic Concerning the
Mutual Extradition of Criminal Offenders

Article |

It is agreed that the United States of America and the Slovak Republic shall, upon
requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person, who may be
charged with, or may have been convicted of any of the criminal offenses specified in
Article II of this Treaty, and who shall seek an asylum or shall be found within their
respective territories; provided that such surrender shall take place only upon such
evidence of criminality, as according to the laws of the place where the fugitive or person
so charged shall be found, would justify his apprehension and commitment for trial if the
criminal offense had been there committed.

Article I1

1. A criminal offense shall be an extraditable criminal offense if it is punishable
under the laws of the requesting and requested States by deprivation of liberty for a
maximum period of more than one year or by a more severe penalty. A criminal offense
shall also be an extraditable criminal offense if it consists of an attempt or conspiracy to
commit, or participation in the commission of, an extraditable criminal offense. Where
the request is for enforcement of the sentence of a person convicted of an extraditable
criminal offense, the deprivation of liberty remaining to be served must be at least four
months.

2. If extradition is granted for an extraditable criminal offense, it shall also be
granted for any other criminal offense specified in the request if the latter criminal
offense is punishable by one year’s deprivation of liberty or less, provided that all other
requirements for extradition are met.

3. For purposes of this Article, a criminal offense shall be considered an extraditable
criminal offense:

(a) regardless of whether the laws in the requesting and requested States place the
criminal offense within the same category of criminal offenses or describe the criminal
offense by the same terminology;

(b) regardless of whether the criminal offense is one for which United States
federal law requires the showing of such matters as interstate transportation, or use of the
mails or of other facilities affecting interstate or foreign commerce, such matters being
merely for the purpose of establishing jurisdiction in a United States federal court; and




(c) in criminal cases relating to taxes, customs duties, currency control and the
import or export of commodities, regardless of whether the laws of the requesting and
requested States provide for the same kinds of taxes, customs duties, or controls on
currency or on the import or export of the same kinds of commodities.

4, If the criminal offense has been committed outside the territory of the requesting
State, extradition shall be granted, subject to the other applicable requirements for
extradition, if the laws of the requested State provide for the punishment of a criminal
offense committed outside its territory in similar circumstances. If the laws of the
requested State do not provide for the punishment of a criminal offense committed
outside its territory in similar circumstances, the executive authority of the requested
State, at its discretion, may grant extradition provided that all other applicable
requirements for extradition are met.

Article II1

1. The provisions of this Treaty shall not import a claim of extradition for any
criminal offense of a political character, nor for acts connected with such criminal
offenses; and no persons surrendered by or to either of the Contracting Parties in virtue of
this Treaty shall be tried or punished for a pelitical offense committed before his
extradition.

2. The State applied to or Courts of that State shall decide whether the criminal
offense is of a political character or not.

3. When the criminal offense charged comprises the act either of murder or
assassination or of poisoning, either consummated or attempted, the fact that the criminal
offense was committed or attempted against the life of the Sovereign or Head of any
State or against the life of any member of his family, shall not be deemed sufficient to
sustain that such criminal offense was of a political character; or was an act connected
with criminal offenses of a political characicr.

Article IV

No person shall be tried for any criminal offense committed before his extradition other
than that for which he was surrendered o: be extradited to another State, unless the
executive authority of the surrendering State consents thereto, or unless he shall have
been allowed one month to leave the Staie after having been set at liberty as a result of
the disposition of the charges upon which he was extradited.

Atrticle V

A criminal offender shall not be surrendered under the provisions hereof, when, from
lapse of time or other lawtul cause, accordiing to the laws of cither of the States within thu
jurisdiction of which the criminal offense was conunitied, the criminal offender is exempt
from prosecution or punishment for the of{ense for which the surrender is asked.
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Article VI

1. If the person claimed should be under examination or under punishment in the
State applied to for other criminal offenses, his extradition may be deferred until the
conclusion of the trial or, in case of his conviction, until the full execution of any
punishment imposed upon him.

2. Yet this circumstance shall not be a hindrance to deciding the request for the
extradition in the shortest time possible.

Article VII

1. If a request for extradition is granted in the case of a person who is being
proceeded against or is serving a sentence in the requested State, the requested State may
temporarily surrender the person sought to the requesting State for the purpose of
prosecution.

2. The person so surrendered shall be kept in custody in the requesting State and
shail be returned to the requested State at the conclusion of the proceedings against that
person, in accordance with the conditions to be determined by mutual agreement of the
requesting and requested States. The time speut in custody in the territory of the
requesting State pending prosecution in that State may be deducted from the time
remaining to be served in the requested State.

Article VIII

1. If the requested State receives requests trorn the requesting State and from any
other State or States for the extradition of the same person, either for the same criminai
oftense or for different criminal offenses, the executive authority of the requested State
shali determine to which State, if any, it will surrender the person.

2. If the Slovak Republic receives an extradition request from the United States of
America and a request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the same
person, either for the same criminal offense or for different criminal offenses, the
Minister of Justice of the Slovak Republic shall determine to which State, if any, it will
suirender the person.

3. In making its decision under paragraphs 1 and 2 of this Article, the requested
State shall consider all of the relevant factors, inchiding, but not limited to, the following:

(a) whether the requests werc made pursuant to a treaty;
b) the places where each of the criminal offenses was committed,

(c) the respective interests of the requesting States;




(@ the seriousness of the criminal offenses;
(e) the nationality of the victim;

® the possibility of any subsequent extradition between the requesting
States; and

€3} the chronological order in which the requests were received from the
requesting States.

Article IX

Under the stipulations of this Treaty, neither of the Contracting Parties shall be bound to
deliver up its own citizens.

Article X

The requesting State shall pay all the expenses related to the translation of extradition
documents and the transportation of the person surrendered. The requested State shall
pay all other expenses incurred in that State in connection with the extradition
proceedings.

Article XI

Everything found in the possession of the criminal offender at the time of his arrest,
whether being the proceeds of the criminal offense, or which may be material as evidence
in making proof of the crime, shall so far as practicable according to the laws of either of
the Contracting Parties, be delivered up with his person at the time of surrender.
Nevertheless, the rights of a third party with regard to the articles referred to, shall be
duly respected. '

Article XII

1. The stipulations of this treaty shall be applicable to all territory wherever situated,
belonging to either of the Contracting Parties or in the occupancy and under the control
of either of them, during such occupancy or control.

2. Requests for extradition and supporting documents shall be transmitted through
the diplomatic channel. If the person whose extradition is sought is held under
provisional arrest by the requested State, the requesting State may satisfy its obligation to
transmit its request for extradition and supporting documents through the diplomatic
channel by submitting the request and documents to the Embassy of the requested State
located in the requesting State. In that case, the date of receipt of such request by the
Embassy shall be considered to be the date of receipt by the requested State for purposes
of applying the time limit that must be met under paragraph 4 of this Article to enable the
person's continued detention.




3. Requests for provisional arrest may be made directly between the United States
Department of Justice and the Ministry of Justice of the Slovak Republic, as an
alternative to the diplomatic channel. The facilities of the International Criminal Police
Organization (Interpol) may also be used to transmit such a request.

4, The person provisionally arrested shall be released, unless within two months
from the date of commitment in the United States, or from the date of arrest in the Slovak
Republic, the formal requisition for surrender, with the documentary proofs hereinafter
described, be made as aforesaid through the diplomatic channel.

5. If the criminal offender shall have been convicted of the criminal offense for
which his extradition is asked, a copy of the sentence of the court before which such
conviction took place, duly authenticated, shall be produced. If, however, the criminal
offender is merely charged with crime, a duly authenticated copy of the warrant of arrest
in the State where the crime was committed, and of the depositions upon which such
warrant may have been issued, shall be produced, with such other evidence or proof as
may be deemed competent in the case.

6. Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or Ministry
or Department responsible for foreign affairs, of the requesting State shall be admissible
in extradition proceedings in the requested State without further certification,
authentication, or other legalization. "Ministry of Justice" shall, for the United States of
America, mean the United States Department of Justice; and, for the Slovak Republic, the
Ministry of Justice of the Slovak Republic.

Article XIII

1. The requested State may require the requesting State to furnish additional
information within such reasonable length of time as it specifies, if it considers that the
information furnished in support of the request for extradition is not sufficient to fulfill
the requirements of this Treaty. o :

2. Such supplementary information may be requested and furnished directly between
the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the Slovak
Republic.

Article XIV

Where the requesting State contemplates the submission of particularly sensitive
information in support of its request for extradition, it may consult the requested State to
determine the extent to which the information can be protected by the requested State. If
the requested State cannot protect the information in the manner sought by the requesting
State, the requesting State shall determine whether the information shall nonetheless be
submitted.




Article XV

If the person sought consents to be surrendered to the requesting State, the requested
State may, in accordance with the principles and procedures provided for under its legal
system, surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings.
The consent of the person sought may include agreement to waiver of protection of the
rule of specialty.

Article XVI

In every case of a request made by either of the Contracting Parties, for the arrest,
detention or extradition of criminal offenders, the appropriate legal officers of the State
where the proceedings of extradition are had, shall assist the State demanding the
extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within
their power.

Article XVII

L. The United States of America may authorize transportation through its territory of
a person surrendered to the Slovak Republic by a third State, or by the Slovak Republic

to a third State. The Slovak Republic may authorize transportation through its territory of
a person surrendered to the United States of America by a third State, or by the United
States of America to a third State.

2. A request for transit shall be made through the diplomatic channel or directly
between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the
Slovak Republic. The facilities of Interpol may also be used to transmit such a request.
The request shall contain a description of the person being transported and a brief
statement of the facts of the case. A person in transit shall be detained in custody during
the period of transit.

3. Authorization is not required when air transportation is used and no landing is
scheduled on the territory of the transit State. If an unscheduled landing does occur, the
State in which the unscheduled landing occurs may require a request for transit pursuant
to paragraph 2. All measures necessary to prevent the person from absconding shall be
taken until transit is effected, as long as the request for transit is received within 96 hours
of the unscheduled landing.

Article XVII

Where the criminal offense for which extradition is sought is punishable by death under
the laws in the requesting State and not punishable by death under the laws in the
requested State, the requested State may grant extradition on the condition that the death
penalty shall not be imposed on the person sought, or if for procedural reasons such
condition cannot be complied with by the requesting State, on condition that the death
penalty if imposed shall not be carried out. If the requesting State accepts extradition




subject to conditions pursuant to this Article, it shall comply with the conditions. If the
requesting State does not accept the conditions, the request for extradition may be denied.

Article XIX

This Treaty shall continue in force until the expiration of one year from the date on which
notice of termination shall be given by either of the Contracting Parties.
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Privny nistroj o extradicii medzi Spojenymi Stitmi americkymi a Slovenskou
republikou podDa ¢lanku 3 odsek 2 Dohody medzi Spojenymi $titmi americkymi
a Eurépskou tniou o extradicii podpisanej 25. jiina 2003

1. Podla ¢lanku 3 odsek 2 Dohody medzi Spojenymi S$tatmi americkymi
a Eurdpskou uniou o extradicii podpisanej 25. juna 2003 (d’alej len ,,Dohoda medzi U. S.
a EU o extradicii®), Spojené §taty americké a Slovenska republika potvrdzujd, Ze v stlade
s ustanoveniami tohto pravneho néstroja, sa uplatiiuje Dohoda medzi U. S. a EU
o extradicii vo vztahu k dvojstrannej Zmluve medzi Spojenymi 3tatmi americkymi
a Republikou ¢eskoslovenskou o vzdjomnom vydavani zlofincov podpisanej 2. jila 1925
a k Dodatkovej zmluve medzi Spojenymi §tdtmi americkymi a Republikou
Ceskoslovenskou o vzajomnom vydavani zlo€incov podpisanej 29. aprila 1935 (d’alej
spoloéne oznaCované ako ,dvojstrannd zmluva o extradicii”) za nasledovnych
podmienok:

(a) Clanok 4 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lankoch I a II
prilohy k tomuto pravnemu néstroju, upravuje rozsah extradiénych trestnych &inov;

(b) Clanok 5 odsek 1 aclanok 7 odsek 1 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako
st dané v élanku XII odsek 2 prilohy k tomuto pravnemu nastroju, upravuji
sposob doruovania Ziadosti o vydanie a sprievodnych dokladov, a stanovuji
alternativny postup dorudovania Ziadosti o vydanie a sprievodnych dokladov,
nasledujtci po predbezZnej vizbe;

(¢) Clanok 5 odsek 2 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lanku XII
odsek 6 prilohy k tomuto pravnemu nastroju, upravuje poZiadavky tykajice sa
osvedCovania, overovania alebo legalizacie Ziadosti o vydanie a sprievodnych
dokladov;

(d) Clanok 6 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lanku XII odsek 3
prilohy k tomuto privnemu nastroju, umoZiluje alternativnu cestu doruCovania
Ziadosti o predbeznu vizbu,

(¢) Clanok 8 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lanku XIII prilohy
k tomuto pravnemu nastroju, upravuje predkladanie dopliiyjicich informacii;

() Clanok 9 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v ¢lanku VII rilohy
k tomuto pravnemu nastroju, upravuje doCasné odovzdanie osoby, proti ktorej sa
vedie konanie, alebo ktora vykonava trest odfiatia slobody v doZiadanom Stéte;

(g) Clanok 10 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lanku VIII prilohy
k tomuto pravnemu nastroju, upravuje rozhodovanie o Ziadostiach o vydanie alebo
odovzdanie tej istej osoby, podanych niekoFkymi Statmi;
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(k)

5.(a)

Clanok 11 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lanku XV
prilohy ktomuto prdvnemu nastroju, upravuje pouZitie zjednoduSeného
vydavacieho konania;

Clanok 12 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lanku XVII
prilohy k tomuto pravnemu néstroju, upravuje Ziadosti o prevoz osdb vo vizbe;

Clanok 13 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v &lanku XVIII
prilohy k tomuto pravnemu nastroju, upravuje extradiciu so zretelom na konanie,
za ktoré mozZno v dozZadujicom State uloZit’ trest smrti; a

Clanok 14 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, ako je dany v ¢lanku XIV
prilohy k tomuto privnemu nastroju, upravuje konzulticie, ak doZadujuci §tat
zvazuje predloZenie mimoriadne citlivych informacii na podporu Ziadosti
0 vydanie.

Priloha, ktora je neoddelitelnou siast'ou tohto pravneho nastroja, zohladiiuje
integrovany text ustanoveni dvojstrannej zmluvy o extradicii a Dohody medzi
U. S. a EU o extradicii, ktoré sa pouziju diiom nadobudnutia platnosti tohto
pravneho nastroja.

V stlade s &lankom 16 Dohody medzi U. S. a EU o extradicii tento pravny nastroj
sa vzt'ahuje na trestné ¢iny, ktoré boli spachané pred, ako aj po nadobudnuti jeho
platnosti.

Tento privny nastroj sa nepouZije na Ziadosti o vydanie podané pred
nadobudnutim jeho platnosti s vynimkou, Ze v sulade sélankom 16 Dohody
medzi U. S. a EU o extradicii, ¢lanky II, VI a VII prilohy sa pouZijt aj na Ziadosti
podané pred nadobudnutim jeho platnosti.

Tento pravny nastroj podlieha zo strany Spojenych $tatov americkych a Slovenske;j
republiky ukonéeniu ich prislu$nych vnutrodtatnych postupov potrebnych na
nadobudnutie jeho platnosti. Spojené $taty americké a Slovenska republika si
nasledne vymenia listiny preukazujice, Ze takéto opatrenia boli ukon¢ené. Tento
pravny nastroj nadobudne platnost’ diiom nadobudnutia platnosti Dohody medzi
U. S. a EU o extradicii.

(b) V pripade ukongenia platnosti Dohody medzi U. S. a EU o extradicii, platnost

tohto pravneho nastroja sa skonéi a pouZije sa dvojstranna zmluva o extradicii.
Spojené §taty americké a Slovenskd republika sa mézu napriek tomu dohodnut,
Ze budu nad’alej uplatiiovat’ niektoré alebo vsetky ustanovenia tohto pravneho
nastroja.

(c) Spojené Staty americké a Slovenska republika moéZu tieZ ukon¢it’ platnost’ tohto

pravneho nastroja, ak sa v rovnakom &ase ukonéi platnost’ dvojstrannej zmluvy
o extradicii v s@lade s podmienkami v nej upravenymi.




Na dékaz toho, podpisani, ktori boli na tento ucel riadne splnomocneni, podpisali tento
pravny nastroj.

Dané v3%a#5/a % | vo dvoch vyhotoveniach, diia 6. 7eéH¥a2006, kazdé v anglickom
a slovenskom jazyku, pri¢om obidve znenia maji rovnaka platnost’.

Za Spojené Staty americké: Za Slovensku %ﬂiku:

?///%M wll_




Priloha

Zmluva medzi Spojenymi $tatmi americkymi a Slovenskou republikou o vzajomnom
vydavani pachatefov trestnych Einov

Clanok [

Spojené $taty americké a Slovenska republika sa dohodli, Ze si na riadne podant Ziadost’
podla tejto zmluvy dodaju akiukol'vek osobu, ktora bude obvinena alebo odstdena za
akykol'vek trestny €in uvedeny v €lanku II tejto zmluvy a ktord hl'add utoisko alebo
bude vypatrana na ich jednotlivych uzemiach; podmienkou je, Ze k takémuto odovzdaniu
dojde iba na zaklade takého dokazu o trestnej ¢innosti, ktory by podla pravneho poriadku
platného na mieste, kde bola vypatrand osoba na uteku alebo osoba obvinens,
oddvodiioval jej zadrzanie a odovzdanie sudu, ak by bol na tomto mieste spachany
trestny &in.

Clanok It

1. Trestny ¢&in je extradiénym trestnym <&inom, ak podla pravnych poriadkov
dozadujuceho a doZiadaného 3tatu je mozné uloZit' za jeho spachanie trest odiatia
slobody, ktorého horna hranica je vy$sia ako jeden rok alebo prisnejsi trest. Trestny €in sa
povaZuje za extradiény trestny &in aj vtedy, ak pozostava z pokusu spichania alebo
spolenia, alebo Ulasti na spachani extradiéného trestného &inu. Ak je predmetom
Ziadosti vykonanie trestu odiiatia slobody osobou odsidenou za extradiény trestny &in,
nevykonana €ast’ trestu musi byt’ najmenej Styri mesiace.

2. Ak sa povoli vydanie za extradiény trestny ¢in, povoli sa aj za kaZdy d’alsi trestny
¢in uvedeny v Ziadosti, pokial' za tento d’alsi trestny &in moZno uloZit' trest odfiatia
slobody v trvani jeden rok alebo trest miernej§i, pod podmienkou, Ze st splnené vietky
ostatné podmienky vydania.

3. Na Gi€ely tohto €lanku sa trestny ¢in povazuje za extradiCny trestny Cin:

(a) bez ohladu na to, &i pravny poriadok doZadujiceho a doZiadaného Statu
zarad'uje trestny &in do rovnakej kategérie trestnych &inov, alebo oznaduje trestny &in
rovnakou terminolégiou;

(b) bez ohl'adu na to, ¢i trestny &in je ¢inom, pri ktorom federalne zakonodarstvo
Spojenych §tatov americkych vyZaduje preukazanie takych okolnosti, akymi s preprava
medzi $tatmi, alebo pouZitie medzistatnych pdst alebo inych prostriedkov ovplyviiujicich
medzidtatny alebo zahrani¢ny obchod, takéto okolnosti slizia iba na zaloZenie pravomoci
federalneho sudu Spojenych $tatov americkych; a

(¢) v trestnych veciach tykajicich sa dani, colnych poplatkov, menového dohladu
akontroly dovozu alebo vyvozu tovarov, bez ohladu na to, ¢ pravny poriadok
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dozadujuceho a doziadaného Statu stanovuje rovnaké druhy dani, colnych poplatkov
alebo dohl'adu nad menou alebo kontroly dovozu alebo vyvozu tovarov rovnakého druhu.

4. Ak bol trestny &in spachany mimo uzemia doZadujuceho $tatu, vydanie sa povoli, -
s vyhradou splnenia ostatnych potrebnych poZiadaviek na vydanie, ak pravny poriadok
doZiadaného $tatu upravuje potrestanie za trestny ¢in spachany mimo jeho uzemia za
podobnych okolnosti. Ak pravny poriadok doziadaného §tatu neupravuje potrestanie za
trestny ¢in spachany mimo jeho uzemia za podobnych okolnosti, vykonny organ
doZiadaného §titu mozZe, podla svojej Gvahy, povolit’ vydanie za predpokladu, Ze st
splnené vetky d’alSie poZiadavky na vydanie.

Clanok 111

1. Ustanovenia tejto zmluvy neznamenaji pravo na vydanie za politicky trestny ¢in ani za
skutky, ktoré s takymito trestnymi ¢inmi stivisia; a Ziadna osoba odovzdana jednou alebo
jednej zo zmluvnych strdn na zaklade tejto zmluvy nesmie byt’ siidend, alebo potrestana
za politicky trestny ¢in spachany pred jej vydanim.

2. Otom, ¢&i je alebo nie je trestny €in politicky, rozhoduje doZiadany $tat alebo sudy
tohto $tatu.

3. Ak obvinenie z trestného ¢inu zahfiia bud’ skutok vrazdy alebo atentatu alebo otravy,
bud’ skutok dokonany alebo v §tadiu pokusu, skutoénost, Ze bol trestny ¢in alebo pokus
spachany proti Zivotu panovnika alebo hlavy ktoréhokolvek Statu alebo proti Zivotu
ktoréhokol'vek &lena jeho rodiny, nemozno povaZovat’ za dostatone preukazujucu, Ze
takyto trestny &in bol politicky, alebo bol skutkom, ktory suvisi s politickym trestnym
¢inom.

Clanok IV

Ziadna osoba nesmie byt’ stihana za akykoFPvek trestny &in spachany pred jej vydanim,
ako ten, pre ktory bola odovzdani alebo vydand inému S§titu, svynimkou, Zze
vykonavajici organ odovzdavajiceho §tatu s tym suhlasi, alebo s vynimkou, Ze mohla
opustit’ tento §tat pocas jedného mesiaca po prepusteni na slobodu za obvinenia, pre ktoré
bola vydana.

Clanok V

Pachatel’ trestného ¢inu nebude odovzdany podla ustanoveni tejto zmluvy, ak je jeho
stihanie alebo potrestanie za trestny ¢in, pre ktory sa Ziada o vydanie, vylu€ené z dovodu
preml¢ania alebo ziného zdkonného d6vodu podla pravneho poriadku toho Statu, na
ktorého uzemi bol trestny ¢in spachany.




Clanok VI

1. Ak sa vedie proti Ziadanej osobe v doZiadanom $§tate trestné stihanie, alebo v tomto
State vykondva trest za iny trestny €in, jej vydanie moZno odloZit' do ukon&enia trestného
stihania, alebo v pripade odsudenia, do iplného vykonania akéhokolvek trestu, ktory jej
bol uloZeny.

2. Tato okolnost’ nie je prekazkou, aby sa o Ziadosti o vydanie rozhodlo ¢o najskér.
Clanok VII

1. Ak sa povoli vydanie v pripade osoby, proti ktorej sa vedie konanie, alebo ktora
vykonava trest odfiatia slobody v doZiadanom $tate, doZiadany $tat moéZe docasne
odovzdat’ Ziadanu osobu doZadujicemu $tatu za uéelom trestného stihania.

2. Takto odovzdani osoba bude v doZzadujucom State vo vizbe a bude vratend do
doziadaného Statu po ukonéeni konani proti nej, v silade s podmienkami, ktoré sa ur€ia
vzdjomnou dohodou medzi doZadujicim a doZiadanym Statom. Doba, po ktoru bola
osoba vo vizbe na Gzemi doZadujiceho Statu pocas trestného stihania v tomto Stéte,
mdZe byt zapoditana do doby trestu, ktory este zostava vykonat’ v doZiadanom §tate.

Clanok VIII

1. Ak doziadany $tat dostane Ziadosti o vydanie tej istej osoby bud’ za rovnaky trestny
&in, alebo za rdzne trestné ¢iny od doZadujiceho $tatu a od ktoréhokol'vek iného 3titu
alebo §tatov, vykonny organ doZiadaného $tatu urci, ktorému Statu, ak taky je, sa osoba
odovzda.

2. Ak Slovenska republika dostane Ziadost' o vydanie od Spojenych §tatov americkych
a Ziadost’ o odovzdanie tej istej osoby na zéklade eur6pskeho zatykacieho rozkazu bud’ za
rovnaky trestny &in alebo za rdzne trestné &iny, minister spravodlivosti Slovenskej

republiky uréi, ktorému §tatu, ak taky je, sa osoba odovzda.

3. Pri rozhodovani podla odsekov 1 a2 tohto ¢lanku doZiadany §tat vezme do uvahy
vietky doleZité okolnosti vratane nasledovnych, ktoré viak nie st jediné:

(a) ¢i ziadosti boli podané podla zmluvy;

(b) miesta, kde bol spachany kaZzdy z trestnych &inov;
(c) prislu$né zaujmy dozadujicich Statov;

(d) zavaznost’ trestnych ¢inov;

(e) ob¢ianstvo poskodeného;




® mozZnost’ akéhokol'vek nasledného vydania medzi doZadujacimi $tatmi; a
(g) ¢asovu postupnost’, v ktorej boli Ziadosti prijaté od doZadujlicich Statov.
Clanok IX

Podrl'a ustanoveni tejto zmluvy nema Ziadna zo zmluvnych strin povinnost’ vydat’ svojich
vlastnych ob&anov.

Clénok X

Dozadujici $tat uhradi vSetky naklady spojené s prekladom extradiénych materidlov
a s prevozom vydavanej osoby. Doziadany 3§tat uhradi vietky dalie naklady, ktoré
vznikli v tomto State v suvislosti s vyddvacim konanim.

Clanok XI

V3etky veci, ktoré sa nachadzaji u pachatela trestného &inu v Ease jeho zadrZania, bez
ohladu na to, ¢i pochddzaju ztrestného ¢Cinu, alebo moézu byt pouZité ako dbkaz na
usvedCenie pachatela zo spachania trestného &inu, sa odovzdaji sucasne s osobou, ak je
to mozné podla pravneho poriadku jednej zo zmluvnych stran. Napriek tomu, prava
tretich 0s6b k tymto veciam zostavaji plne zachované.

Clanok XII

1. Ustanovenia tejto zmluvy sa pouZiji na vetky kdekol'vek leZiace izemia, ktoré patria
jednej zo zmluvnych stran alebo st v uZivani a pod spravou jednej z nich pocas takéhoto
uzivania alebo spravy.

2. Ziadosti o vydanie a sprievodné doklady sa zasielaju diplomatickou cestou. Ak osoba,
ktorej vydanie sa Ziada, je v doZiadanom $tate v predbeZnej vizbe, doZadujici Stat moZe
splnit’ svoju povinnost’ zaslat' Ziadost' o vydanie a sprievodné doklady diplomatickou
cestou predloZenim Ziadosti a dokladov velvyslanectvu doZiadaného $tatu, umiestnenému
v doZadujicom $tite. V takomto pripade sa datum prijatia tejto Ziadosti vel'vyslanectvom
povazuje za datum prijatia doZiadanym §titom na GCely uplatnenia ¢asovej lehoty, ktora
sa musi dodrzat’ podl'a odseku 4 tohto ¢lanku, aby mohlo pokragovat zadrzanie osoby.

3. Ako alternativu k diplomatickej ceste, Ziadosti o predbeznfi vizbu moZno podavat’
priamo medzi Ministerstvom spravodlivosti Spojenych §tatov americkych a
Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej republiky. Na dorucenie takejto Ziadosti mozno
vyuzit' aj moZnosti Medzinarodnej organizacie kriminalnej policie (Interpol).

4, Osoba z predbeZnej vizby bude prepustend na slobodu, ak do dvoch mesiacov od
datumu zatknutia v Spojenych Statoch americkych alebo datumu zadrZania v Slovenskej
republike nebude uZ uvedenou diplomatickou cestou podand formalna Ziadost’ o vydanie
s niz8ie uvedenymi listinnymi dékazmi.




5. Ak pachatel’ trestného ¢inu bol odstdeny pre trestny in, pre ktory sa Ziada jeho
vydanie, pripoji sa riadne overena képia rozsudku sudu, ktorym bol odsudeny. Ak j& viak
pachatel’ iba obvineny zo spachania trestného ¢inu, predlozi sa riadne overend kopia
zatykacieho rozkazu vydaného v §tite, v ktorom bol trestny &in spachany, akopia
svedeckych vypovedi, na ktorych zaklade bol zatykaci rozkaz vydany, spolu s takymi
dalsimi dokazmi a dokladmi, ktoré mdzu byt povaZzované za relevantné vo veci.

6. Doklady, ktoré si opatrené osvedéenim alebo peciatkou ministerstva spravodlivosti
alebo ministerstva alebo organu zodpovedného za zahraniéné vect doZadujiceho $tatu, s
pripustné vo vydavacom konani v doZiadanom 3tite bez d’aldicho osved€enia, overenia
alebo inej legalizacie. ,Ministerstvom spravodlivosti sa rozumie v Spojenych Statoch
americkych Ministerstvo spravodlivosti Spojenych Statov americkych a v Slovenskej
republike Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky.

Clanok X111

1. Doziadany §tat mdzZe poziadat’ dozadujuci §tat o poskytnutie dodatonych informaécii
v nim stanovenej primeranej lehote, ak sa domnieva, Ze informécie poskytnuté na
podporu Ziadosti o vydanie dostatoéne nespliiaju poZiadavky tejto zmluvy.

2. Tieto dopliiujuce informacie sa mdZu vyZiadat a poskytnit’ priamo medzi
Ministerstvom  spravodlivosti  Spojenych §tatov americkych a Ministerstvom
spravodlivosti Slovenskej republiky.

Clanok X1V

Ak na podporu svojej Ziadosti o vydanie doZadujuci §tat zvazuje predloZenie mimoriadne
citlivych informacii, méZe s doZiadanym $tatom prekonzultovat, v akom rozsahu moze
doziadany §tat zabezpe€it’ ochranu tychto informacii. Ak doZiadany §tat nemdZe ochranit’
informécie spdsobom, ktory poZaduje doZadujuci $tat, dozadujlci §tit rozhodne, ¢&i aj
napriek tomu informécie poskytne.

Clanok XV

Ak vyZiadana osoba suhlasi s odovzdanim do doZadujuceho $tatu, doZiadany $tat moze
v stlade so zdsadami a postupmi ustanovenymi podla svojho pradvneho poriadku
odovzdat’ tito osobu o mozZno najrychlejsie bez d’alsieho konania. Sthlas vyZiadanej
osoby méze zahfiiat’ dohodu o vzdan{ sa ochrany podla zasady Speciality.

Clanok XVI

V kazdom pripade, ked’ jedna zo zmluvnych stran poZiada o zadrzanie, vizbu alebo
vydanie pachatelov trestnych &inov, prisludni pravni dradnici Statu, v ktorom sa vedie
vydavacie konanie, poskytni pomoc doZadujicemu §tatu pred prisludnymi sudcami
a vy$etrujlicimi dradnikmi vietkymi zdkonnymi prostriedkami, v ramci ich pdsobnosti.




Clanok XVII

1. Spojené staty americké mdzu povolit’ svojim uzemim prevoz osoby, ktord Slovenskej
republike odovzdava treti §tat, alebo ktord Slovenska republika odovzdava tretiemu §tatu.
Slovenska republika mbze povolit’ svojim uzemim prevoz osoby, ktord Spojenym $tatom
americkym odovzdava treti §tat, alebo ktord Spojené Staty americké odovzdavaju
tretiemu §tatu.

2. Ziadost o prevoz sa podava diplomatickou cestou alebo priamo medzi Ministerstvom
spravodlivosti Spojenych $tatov americkych a Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej
republiky. Na zaslanie takejto Ziadosti moZno vyuZit' aj moznosti Interpolu. Ziadost’ musi
obsahovat’ opis prevaZane] osoby astruéné vyhlasenie o skutkovych okolnostiach
pripadu. Po¢as prevozu je prevazana osoba drZzand vo vézbe.

3. Povolenie sa nevyZaduje v pripade pouzitia leteckej prepravy, ak sa na tizemi Statu
prevozu neplanuje Ziadne pristatie. Ak déjde k neplanovanému pristatiu, $tat, v ktorom
dojde k tomuto neplanovanému pristatiu, mdZe vyzadovat’ Ziadost' o prevoz podl'a odseku
2. AZ do ukondenia prevozu sa prijmu vietky potrebné opatrenia na zabranenie uteku

osoby, pokial je Ziadost o prevoz dorugena do 96 hodin od neplanovaného pristatia.
Clanok XVIII

Ak pravny poriadok doZadujiceho $tatu umoziiuje za trestny Cin, pre ktory sa Ziada
vydanie, uloZit’ trest smrti, pri€om pravny poriadok doZiadaného 3tatu za taky trestny &in
trest smrti neustanovuje, doZiadany $tat moZe povolit' vydanie pod podmienkou, Ze sa
vyziadanej osobe neuloZi trest smrti, alebo, ak doZadujuci $tat nemoéZe tuto podmienku
z procesnych dbévodov splnit, pod podmienkou, Ze sa trest smrti, ak bude uloZeny,
nevykona. Ak doZadujuci §tat prijme vydanie s vyhradou splnenia podmienok podfia
tohto ¢lanku, tymto podmienkam sa vyhovie. Ak doZadujici §tat tieto podmienky
neprijme, Ziadost’ o vydanie moZno odmietnut’.

Clanok XIX

Téato zmluva zostane v platnosti do uplynutia jedného roka od datumu dorudenia
oznamenia o ukonéenti jej platnosti ktoroukol'vek zo zmluvnych stran.




